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MNENJA VZGOJITELJEV O 
USVAJANJU SLOVENŠČINE OTROK 
PRISELJENCEV

Zaradi globalizacije postaja tudi slovenska družba vedno bolj dvojezična oz. večjezična. Prispevek 
predstavi mnenja vzgojiteljev o usvajanju slovenščine otrok priseljencev. V raziskavi, v kateri je sode-
lovalo 163 vzgojiteljev, so anketiranci izrazili najvišje strinjanje s trditvijo, da otrok potrebuje varno 
okolje za optimalno učenje jezika okolja, in najnižje strinjanje s trditvijo, da imamo na ravni vrtca 
smernice za delo z otroki, katerih materni jezik ni slovenščina. Anketiranci so prepoznali vrtec kot 
pomemben dejavnik v usvajanju slovenščine kot drugega/tujega jezika.

Ključne besede: mnenja, otroci priseljenci, slovenščina kot drugi jezik, usvajanje drugega jezika, 
vrtec, vzgojitelj

Preschool Teachers’ Opinions on the Acquisition of the Slovenian Language by Immigrant 
Children

Due to globalization, Slovenian society is becoming increasingly bilingual and even multilingual. This 
article presents the opinions of preschool teachers on the acquisition of the Slovenian language by 
immigrant children. In a survey in which 163 preschool teachers participated, the respondents agreed 
most with the statement that a child needs a safe environment to learn the language of their surroundin-
gs in an optimal manner, and least with the statement that we have guidelines at kindergarten level for 
working with children whose mother tongue is not Slovene. The respondents identified kindergarten as 
an important factor for the acquisition of Slovene as a second/foreign language.

Keywords: opinions, immigrant children, Slovene as a second language, second language acquisition, 
kindergarten, preschool teacher
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20 Darija Skubic in Ana Ocvirk

1 Uvod

Številni otroci so že od zgodnjega otroštva izpostavljeni več jezikom, ker so rojeni 
v večjezičnih družbah, ker imajo njihovi starši različne materne jezike (J1) ali ker 
so potomci migrantov, ki so se preselili v družbe, v katerih se govorijo jeziki, ki 
niso njihovi materni oziroma prvi jeziki. Mnogi starši želijo vzgojiti večjezične ot-
roke (Byers - Heinlein in Lew - Williams 2013) in raziskave so pokazale, da imajo 
otroci zmožnost usvajanja več kot enega jezika (npr. Byers - Heinlein idr. 2010; 
Curtin idr. 2011). Dosežki otrok, ki so izpostavljeni več jezikom, se pri usvajanju 
jezikov zelo razlikujejo in le nekateri bodo zares uspešno in tekoče uporabljali vse 
svoje jezike (De Houwer 2007).

Tudi v Evropi se je v zadnjih desetletjih kulturna raznolikost zelo povečala (Gros-
jean 2010) in vedno več otrok je dvo- ali večjezičnih; Slovenija pri tem ni izjema. 
1. aprila 2023 je bilo med 2.117.674 prebivalci Slovenije 192.637 oziroma 9,1 % 
tujih državljanov (Statistični urad Republike Slovenije 2023). V letu 2022/23 je 
bilo v slovenske vrtce vključenih 86.881 otrok oziroma 84,6 % populacije (Stati-
stični urad Republike Slovenije 2023), od tega 7.027 tujcev oziroma 8,09 %. Naj-
več otrok tujcev, ki obiskujejo slovenske vrtce, prihaja iz držav nekdanje skupne 
domovine Jugoslavije, sledijo Ruska federacija, države EU in druge države.

Zmožnost rabe jezika ima takojšen vpliv na življenje posameznika, saj ljudje ko-
municiramo predvsem z govorjenjem, poslušanjem, branjem in pisanjem. V šoli 
tekoče znanje jezika otrokom omogoča, da izkoristijo učne priložnosti, sodelu-
jejo v družabnem življenju svoje šole in razvijejo občutek pripadnosti okolju 
(Dawson in Williams 2008). Po drugi strani pa lahko pomanjkanje znanja jezika 
negativno vpliva na življenje in integracijo priseljencev. Otroci s priseljenskim 
ozadjem, ki se soočajo z jezikovnimi ovirami, pogosteje doživljajo ustrahova-
nje, diskriminacijo in čustvene težave, kot sta depresija in nizka samozavest 
(Padilla in Perez 2003; Budinoska 2018). Te ugotovitve pojasnjujejo, zakaj šte-
vilne države poudarjajo politike jezikovnega usposabljanja kot podporo ljudem 
s priseljenskim ozadjem.

V 21. stoletju se spodbuja bolj družbeno kritičen pristop k izobraževanju vzgoji-
teljev in učiteljev (Vélez - Rendón 2002). Znotraj te družbeno kritične paradigme 
je García (2008) predstavila štiri glavne vrste znanja, ki bi ga morali vzgojitelji in 
učitelji pridobiti za delo v večjezičnih oddelkih: (a) jezikovno znanje, (b) znanje o 
jeziku, (c) pedagoško znanje in (č) družbeno-kulturno razumevanje. 

2 Večjezičnost v vrtcu

Znanje več kot enega jezika lahko prinese prednosti v vse bolj globaliziranem 
svetu, saj omogoča večje število komunikacijskih partnerjev in boljše zaposlitve-
ne možnosti. Poleg tega lahko dvojezičnost ugodno vpliva na otrokove izvršilne 
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funkcije (Bialystok 2011; Engel de Abreu idr. 2012), prostorski delovni spomin 
(Luo idr. 2013) in metalingvistično zavedanje (Bialystok in Barac 2012).

Kako pristopiti k različnim jezikom v šoli in vse bolj tudi v vrtcu, je tema številnih 
razprav (Baker 2011; Cummins 1979). Izsledki raziskav kažejo, da v izobraževa-
nju dosežki večine otrok priseljencev znatno zaostajajo za dosežki domačih otrok 
(OECD 2015; Strand 2014), kar se izraža ob vstopu otrok v osnovno šolo ali še pred 
tem, ko obiskujejo vrtce. Pomemben dejavnik je nedvomno jezik, ki se govori doma, 
ki pogosto ni jezik, ki ga govorijo v vrtcu in šoli (Demie 2014; Dixon in Wu 2014; 
Van Tubergen in Kalmijn 2009). Za načrtovalce evropske in svetovne izobraževalne 
politike je ključnega pomena vprašanje, na kakšen način raba otrokovega materne-
ga jezika vpliva na otrokovo usvajanje jezika države gostiteljice in kako najbolje 
preprečiti ali popraviti jezikovni zaostanek otrok priseljencev (Goodman in Burton 
2012; OECD 2015). Študije namreč kažejo, da so izobraževalni dosežki otrok na 
splošno in še zlasti otrok priseljencev močno povezani z njihovimi zgodnjimi govor-
nimi spretnostmi in razvojem predopismenjevanja (Højen idr. 2019), pri čemer ne 
gre zanemariti vključevanja staršev, ki prispeva k razvoju otrokovega drugega jezika 
na različne načine, npr.: z oblikovanjem spodbudnega okolja za pismenost (Hosse-
inpour idr. 2015), jezikovno interakcijo (Varghese in Wachen 2016) itn. Pozitivna 
prepričanja staršev in otrok do učenja drugega jezika ugodno vplivajo na otrokov 
jezikovni razvoj (Zhang in Slaughter - Defoe 2009). Raziskave še kažejo, da so uči-
telji, ki so dvojezični, bolj naklonjeni maternemu jeziku učencev v primerjavi z uči-
telji, ki so enojezični (García - Nevarez idr. 2005), in pogosteje izvajajo dejavnosti, 
ki podpirajo otrokov izvorni jezik in kulturo (Lee in Oxelson 2006). V nadaljevanju 
navajamo nekaj takšnih dejavnosti (Beacco idr. 2016 v Skubic 2022: 8):
a) Jezikovna in kulturna raznolikost in pluralnost: vzgojiteljevo in vrstnikovo spre-

jemanje jezika in jezikovne raznolikosti/zvrsti ter načina govora otroka priseljen-
ca; pluralnost načinov izražanja (jeziki, dialekti in sociolekti) vzgojitelja in otrok.

b) Vzgoja in izobraževanje, usmerjena v spoštovanje drugačnosti: poslušanje 
drugih, poznavanje pravil interakcije v skupini (ne govorijo vsi hkrati, zna-
jo poslušati in biti slišani itn.); primerjava interakcijskih praks, značilnih za 
dano kulturo (npr. v odnosih med starši in otroki). 

c) Raznolikost oblik izražanja: razmerje med telesom, izgovorjeno besedo, 
ritmom itn.; izgovorjena beseda v kretnji in gibu (gibanje, gledališka igra, 
poslušanje pravljic in zgodb itn.); prve oblike ustnega opismenjevanja (kratke 
pesmi, rime, pravljice) in drugi prvi koraki k pismenosti (listanje različnih vrst 
knjig, albumov itn.); druge oblike pismenosti, značilne za kulture v določe-
nem socialnem okolju; igre vlog, ki spodbujajo otroke k zamenjavi registrov 
(simulacija vsakdanjih situacij itn.); vodeno bogatenje izraznih sredstev (po-
vezovanje dogodkov v zgodbi, širitev besedišča, izboljšanje izbire besed ipd.).

č) Multimodalne in multisenzorične izkušnje: stik z različnimi semiološkimi 
in grafičnimi sistemi (uporaba znakov, umetniških oblik, glasbe več kot ene 
kulturne tradicije), vključno z multimedijsko komunikacijo; učenje nadzora 
kretenj, zlasti v povezavi s pripravo na pisanje.
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d) Tuji jeziki: prvi tuji jezik in kultura, ki lahko temeljita na štetju rim v jezikih, 
ki jih govorijo drugi otroci.

e) Reflektivnost: prve oblike refleksije o jezikih, človeški komunikaciji in kul-
turni identiteti, ki so otrokom (afektivno in kognitivno) dosegljivi. Osredoto-
čiti se je treba na pomen prepoznavanja in graditve različnih oblik pluralnosti 
(jezikov, načinov izražanja in komunikacije, kulturnih praks) ter dejavnikov, 
ki dajejo začetno strukturo temu. 

V velikem številu vrtcev po Sloveniji so vzgojitelji pogosto izpostavljeni situaci-
jam, za katere je značilna izrazita jezikovna in kulturna raznolikost. Vloga vzgojite-
lja kot reflektivnega praktika pa zahteva znanje, spretnosti in osebnostne lastnosti, s 
katerimi se bo ta sposoben soočiti z izzivi sodobne večjezične in večkulturne druž-
be (Baloh in Bratož 2019). Pri jezikovnih dejavnostih v vrtcu je treba upoštevati 
pravico otrok, da se izobražujejo v slovenskem jeziku, ki je državni jezik in uradni 
jezik izobraževalne institucije, a prisluhniti tudi drugim kulturam, ki vstopajo v 
omenjeni izobraževalni prostor, in otrokom omogočiti tudi razvijanje lastnega ma-
ternega jezika, s katerim ohranjajo svojo izvorno kulturo (Baloh 2021: 19). 

3 Strokovna besedila, ki usmerjajo vzgojitelje pri delu z otroki priseljenci

Pedagoške kompetence vzgojiteljev je treba razvijati tudi na področju medkultur-
nosti in dvo- oziroma raznojezičnosti, zato v nadaljevanju navajamo nekaj stro-
kovnih besedil, ki usmerjajo vzgojitelje pri delu z otroki, ki jim slovenščina ni 
prvi jezik. Če vzgojitelj izbere ustrezne metode in vsebine, s tem namreč spodbuja 
otrokovo potrebo po odkrivanju jezika (Baloh 2019: 452).

3.1 Kurikulum za vrtce (1999)

Kurikulum za vrtce (Bahovec D. idr. 1999) zajema cilje in načela uresničevanja 
ciljev ter razčleni cilje po posameznih področjih (jezik, gibanje, narava, umetnost, 
družba, matematika). Načela, ki se povezujejo z uresničevanjem pravic otrok pri-
seljencev, so:
– »načelo odprtosti kurikula, avtonomnosti ter strokovne odgovornosti vrtca in 

strokovnih delavcev v vrtcu,
– načelo enakih možnosti in upoštevanja različnosti med otroki ter načelo 

multikulturalizma,
– načelo sodelovanja s starši,
– načelo sodelovanja z okoljem (upoštevanje naravnih in družbeno-kulturnih 

značilnosti okolij otrok),
– načelo aktivnega učenja in zagotavljanja možnosti verbalizacije drugih nači-

nov izražanja« (Bahovec D. idr. 1999: 10–17).
Strokovni delavci morajo spoštovati odločitev staršev, da bodo otroka učili mater-
ni jezik, in spodbujali k učenju slovenščine (Bahovec D. idr. 1999: 32).
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3.2 Strategija vključevanja otrok, učencev in dijakov migrantov v sistem 
vzgoje in izobraževanja v Republiki Sloveniji (2007)

V dokumentu so predlagani naslednji ukrepi, ki bi omogočili uspešno vključi-
tev otrok, učencev in dijakov priseljencev v slovenski vzgojno-izobraževalni 
sistem:
− oblikovanje ustreznih normativnih aktov, ki bodo omogočali uspešno integra-

cijo otrok migrantov v slovenski vzgojno-izobraževalni sistem,
− določitev obsega, oblik in načinov prilagajanja izvajanja kurikula za hitrejše 

in kakovostno vključevanje v proces vzgoje in izobraževanja,
− priprava strategij za delo s starši migranti in njihovo vključevanje v šolsko 

življenje,
− vzpodbujanje medkulturnega učenja in pozitivne naravnanosti do razumeva-

nja in sprejemanja različnosti v vrtcu ali šoli,
− umestitev slovenščine kot J2,
− skrb za kakovostno poučevanje jezikov otrok migrantov,
− skrb za kakovostno izobraževanje in usposabljanje strokovnih delavcev,
− priprava letnih akcijskih načrtov relevantnih inštitucij (Center za slovenščino 

kot drugi/tuji jezik, Zavod RS za šolstvo) za izvajanje ukrepov (Barle - Lako-
ta idr. 2007: 16–18).

3.3 Smernice za vključevanje otrok priseljencev v vrtce in šole (2012)

V Smernicah za vključevanje otrok priseljencev v vrtce in šole (Novak idr. 2012: 
3–5) je zapisanih pet načel, ki izražajo pomembna področja za vključujoč pristop 
do uresničevanja pravic otrok priseljencev:
– načelo odprtosti, avtonomnost in strokovna odgovornost vzgojno-izobraže-

valnega zavoda in strokovnih delavcev v njem,
– načelo enakih možnosti z upoštevanjem različnosti med otroki (spoštovanje 

otrokove izvorne kulture) in razvijanjem večkulturnosti in raznojezičnosti,
– načelo zagotavljanja pogojev za doseganje ciljev in standardov znanja (ne 

velja za vrtce),
– načelo aktivnega učenja in zagotavljanja možnosti komunikacije in drugih 

načinov izražanja – učenje jezika,
– načelo sodelovanja s širšo lokalno skupnostjo (vrtec v svoj program dela vklju-

čuje različne strategije in oblike dela sodelovanja s starši otrok priseljencev). 

3.4 Predlog programa dela z otroki priseljenci za področje predšolske vzgo-
je, osnovnošolskega in srednješolskega izobraževanja (2018)

V izhodiščih za izvajanje programa dela z otroki v vrtcu, ki se vanj vključijo leto 
pred vstopom v osnovno šolo, so zapisani štirje pomembni poudarki (Jelen Ma-
druša in Majcen 2018):
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− »K uspešnemu vključevanju in izvajanju programa dela z otroki priseljenci pri-
spevajo vsi strokovni delavci in zaposleni v vrtcu, vsi otroci v skupini ter starši. 

− V obdobju uvajanja v vrtec lahko za otroke in starše celotne skupine pripravi-
jo »srečanje dobrodošlice«. Za na novo priseljene otroke in njihove starše je 
to priložnost spoznavanja otrok, vzgojiteljice, pomočnice vzgojiteljice, igral-
nice in novega okolja. Staršem omogočijo navezovanje stikov, medsebojno 
spoznavanje in jim pomagajo pri iskanju podporne mreže. 

− Starše seznanijo s programom vrtca in nagovorijo k obiskovanju dejavnosti, 
ki jih organizirajo v vrtcu, ter z aktivnostmi, ki potekajo v lokalnem okolju 
kot podporna mreža pri njihovem vključevanju. 

− Starše spodbudijo k učenju slovenskega jezika na tečajih, ki jih organizira-
jo na ravni lokalne skupnosti in širše, in jim dajo konkretne informacije o 
možnosti učenja slovenščine.«

3.5 Priložnosti za uspeh: priročnik za vzgojitelje in učitelje pri delu z otroki 
in mladostniki, ki prihajajo iz drugih kulturnih okolij (2017)

Priročnik je namenjen vzgojiteljem in učiteljem pri delu z otroki in mladostniki, 
ki prihajajo iz drugih kulturnih okolij. V uvodnem delu priročnika so predsta-
vljene najpogostejše težave in izzivi, skupaj z varovalnimi dejavniki, ki prispe-
vajo k uspešnemu delu z otroki priseljenci in predstavljajo temelj inkluzivnega 
medkulturnega učnega okolja. V osrednjem delu priročnika je pregled smernic 
za delo strokovnih delavcev z otroki priseljenci v predšolskem, osnovnošolskem 
in srednješolskem izobraževanju. Posebno poglavje predstavljajo IKT didaktična 
gradiva za strokovne delavce, ki poučujejo otroke, učence in dijake priseljence, ki 
so nastala v projektu in predstavljajo testiranje učnega sistema iTMS. Priročnik 
vsebuje tudi poglavji z uporabnimi povezavami do različnih didaktičnih gradiv ter 
osnovnimi značilnostmi držav, iz katerih najpogosteje prihajajo otroci priseljenci.

3.6 Z drobnimi koraki v slovenščino: vključevanje otrok priseljencev v vrtce 
(2021)

Priročnik Z drobnimi koraki v slovenščino: vključevanje otrok priseljencev v vrtce 
(Baloh idr. 2021) je eden izmed pomembnih rezultatov projekta Izzivi medkultur-
nega sobivanja (2016–2021), katerega temeljni cilj je bil prispevati k razvijanju 
vrednot medkulturnosti ter k izboljšanju strokovne usposobljenosti vodstvenih in 
strokovnih delavcev v vzgoji in izobraževanju za uspešnejše vključevanje otrok 
priseljencev iz drugih jezikovnih in kulturnih okolij v slovenski vzgojno-izobra-
ževalni sistem. Priročnik vsebuje teoretična izhodišča o procesu učenja in pouče-
vanja slovenščine kot drugega jezika in medpodročnega povezovanja vsebin in 
pojmov v predšolskem obdobju ter tri primere dobre prakse. Slednji naj bi vzgoji-
teljem pomagali pri načrtovanju in uporabi ustreznih metod in oblik dela oziroma 
udejanjanju teoretičnih spoznanj pri delu z otroki.
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3.7 Slovenščina kot učni jezik za govorce slovenščine kot drugega jezika 
(2022)

Priročnik Slovenščina kot učni jezik za govorce slovenščine kot drugega jezika 
(Knez 2022) je nastal v okviru projekta OBJEM (Ozaveščanje, Branje, Jezik, 
Evalvacije, Modeli), ki je potekal med letoma 2016 in 2022. V prvem delu pu-
blikacije so predstavljeni teoretični prispevki in Vodilo za prilagajanje učnega 
jezika, ki je pripomoček za načrtovanje in izvajanje vzgojno-izobraževalnega dela, 
vrednotenje znanja in spremljanje oziroma samoocenjevanje (refleksijo) učnega 
procesa. Obsega priporočila, ki zajemajo različne pristope in strategije za nudenje 
podpore govorcem slovenščine kot drugega jezika. V drugem delu publikacije so 
predstavljeni primeri dobre prakse, v katerih je opisana izvedba dejavnosti za go-
vorce slovenščine kot drugega jezika, izpostavljeni pa so tudi konkretni jezikovni 
vzorci, ki naj bi jih otroci pri dejavnostih usvojili.

S tem zaključujemo pregled strokovnih besedil, ki usmerjajo vzgojitelje pri delu z 
otroki priseljenci. Usmeritev ni malo, čeprav so anketirani vzgojitelji v naši razi-
skavi najnižje strinjanje izrazili s trditvijo, da »imamo na ravni vrtca smernice za 
delo z otroki, katerih materni jezik ni slovenščina«.

4 Metoda

V raziskavi, ki je bila izvedena v okviru magistrskega dela Vloga vzgojitelja v 
govorno­jezikovnem razvoju otrok, katerih slovenščina ni prvi oz. materni jezik 
septembra in oktobra 2022 in katere cilj je bil preveriti mnenja vzgojiteljev o us-
vajanju slovenščine otrok tujcev, je bila uporabljena kvantitativna metoda razisko-
vanja. Postavili smo si tri raziskovalna vprašanja:

RV 1: Kako pomembna je vloga vzgojitelja pri otrokovem usvajanju drugega 
jezika?
RV 2: Kako pomembno je okolje za otrokovo optimalno učenje drugega jezika? 
RV 3: Ali znanje več jezikov ugodno vpliva na otrokov kognitivni, socialni in 
emocionalni razvoj?

4.1 Vzorec

V vzorec je bilo vključenih 163 vzgojiteljev predšolskih otrok (skupno je bilo pre-
jetih 213 anketnih vprašalnikov, 50 je bilo nepopolno izpolnjenih, zato smo jih za-
vrgli), ki so v celoti izpolnili anketni vprašalnik, od tega je bilo 158 (96,9 %) žensk 
in 5 (3,1 %) moških. Največji odstotek vključenih anketirancev je dosegel viso-
košolsko izobrazbo (57,7 %), sledijo anketiranci z univerzitetno izobrazbo (19,6 
%), najmanj anketirancev pa ima srednješolsko (12,3 %) in višješolsko (10,4 %) 
izobrazbo. Anketirani vzgojitelji so imeli različno dolgo delovno dobo. Najkrajšo 
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delovno dobo (do 5 let) je imelo 16 % vzgojiteljev, med 6 in 15 let dolgo delovno 
dobo je imelo 36,8 % vzgojiteljev, med 16 in 30 let dolgo delovno dobo 34,4 % 
vzgojiteljev, več kot 30 let delovne dobe pa 12,9 % vzgojiteljev. Med vzgojitelji, 
ki so sodelovali v raziskavi, je bilo največ tistih, ki so zaposleni v osrednjesloven-
ski regiji (46 oziroma 28,2 %), zatem tistih, ki so zaposleni v savinjski (24 oziro-
ma 14,7 %) in podravski regiji (17 oziroma 10,4 %). Majhen delež anketirancev 
je zaposlenih v še preostalih regijah: gorenjska (15 oziroma 9,2 %), zasavska (14 
oziroma 8,6 %), pomurska (9 oziroma 5,5 %), goriška (9 oziroma 5,5 %), obal-
no-kraška (7 oziroma 4,3 %), koroška (7 oziroma 4,3 %), jugovzhodna Slovenija 
(6 oziroma 3,7 %), primorsko-notranjska (5 oziroma 3,1 %) in posavska regija (4 
oziroma 2,5 %). 

4.2 Instrument oziroma pripomoček

V raziskavi je bil uporabljen anonimni anketni vprašalnik, ki je poleg demograf-
skih vprašanj (spol, izobrazba, regija zaposlitve, delovna doba) vseboval 15 trdi-
tev o usvajanju slovenščine otrok priseljencev (npr.: o vlogi odraslega, tj. staršev 
in vzgojiteljev, pri usvajanju slovenščine otrok priseljencev, o načinih in vsebinah, 
ki so vzgojiteljem v pomoč v tem procesu, o vplivu otrokovega usvajanja druge-
ga jezika na njegov prvi jezik ipd.), do katerih so se anketiranci opredeljevali na 
5-stopenjski Likertovi lestvici (5 – popolnoma se strinjam, 4 – se strinjam, 3 – ne 
morem se odločiti, 2 – se ne strinjam, 1 – popolnoma se ne strinjam). Merski in-
strument je bil sestavljen na osnovi pregleda strokovne literature (Bialystok 2011; 
Luk in Bialystok 2013; Højen idr. 2019; Baloh 2021). Za izračun zanesljivosti 
lestvice stališč je bil uporabljen Cronbachov koeficient alfa, ki znaša 0,744, kar 
nakazuje na dovolj visoko zanesljivost testa.

4.3 Opis postopka zbiranja in obdelave podatkov

Anketni vprašalniki so bili po elektronski pošti poslani ravnateljem vseh javnih 
vrtcev v Sloveniji, tj. skupaj 108 vrtcev. Vključene so bile vse statistične regi-
je. Pri zbiranju podatkov smo upoštevali evidenco javnih vrtcev, objavljeno na 
spletni strani Ministrstva za izobraževanje, znanost in šport Republike Slovenije. 
Anketa je bila anonimna, zato ne moremo vedeti, koliko anketnih vprašalnikov 
smo prejeli iz posameznega vrtca in ali je anketne vprašalnike izpolnjevalo več 
vzgojiteljev iz posameznega vrtca. Podatki so bili analizirani s programom SPSS 
22. Izračunana je bila opisna statistika: aritmetična sredina (M), standardni odklon 
(SD), minimalna vrednost (min) in maksimalna vrednost (max).
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5 Rezultati in interpretacija

V tabeli 1 so navedena vzgojiteljeva mnenja do usvajanja slovenščine otrok 
priseljencev.

Trditev  M  SD Min max
1 Najpomembnejšo vlogo pri otrokovem usvajanju 
jezika okolja1 imajo starši.

3,79 1,108 1 5

2 Vloga vzgojitelja pri otrokovem usvajanju jezika 
okolja je zelo pomembna.

4,23 0,907 1 5

3 Delo z otrokom, čigar materni jezik ni slovenščina, 
posebej načrtujem.

3,38 0,976 1 5

4 Sodelovanje staršev in vrtca igra pomembno vlogo 
pri napredku učenja jezika okolja.

4,53 0,612 2 5

5 Otrok potrebuje varno okolje2 za optimalno učenje 
jezika okolja.

4,61 0,559 2 5

6 Za pomoč pri učenju slovenščine kot drugega jezi-
ka se dodatno izobražujem (strokovni članki, izobra-
ževanja, timski sestanki …).

3,23 1,063 1 5

7 Na ravni vrtca imamo na voljo jasne smernice za 
delo z otroki, katerih materni jezik ni slovenščina.

2,63 1,197 1 5

8 Vem, na koga v vrtcu se lahko obrnem, če potrebu-
jem pomoč pri delu z otrokom, čigar materni jezik ni 
slovenščina.

3,25 1,349 1 5

9 Materni jezik je pomemben del otrokove identitete. 4,58 0,735 1 5
10 Dobra sporazumevalna zmožnost v maternem 
jeziku olajša učenje drugega jezika.

3,94 1,002 1 5

11 Znanje vsaj dveh jezikov ugodno vpliva na otro-
kov kognitivni, socialni in emocionalni razvoj. 

3,95 0,928 1 5

12 Na otrokovo usvajanje jezika okolja pomembno 
vpliva njegova notranja motivacija.

4,06 0,898 2 5

13 Na otrokovo željo po usvajanju jezika in uspeh 
pomembno vplivajo starši. 

4,09 0,856 1 5

14 Otrok v celotnem predšolskem obdobju z lahkoto 
usvaja drugi jezik. 

3,99 0,956 1 5

15 Bolj kot starost otroka na uspešnost usvajanja 
drugega jezika vpliva časovna izpostavljenost temu 
jeziku.

3,96 0,793 1 5

Tabela 1: Vzgojiteljeva mnenja o usvajanju slovenščine otrok priseljencev

1 V slovenskem prostoru se kot enoznačnice uporabljajo termini neprvi jezik, drugi jezik in jezik 
okolja kot jezik, ki ni posameznikov prvi oziroma materni jezik. Namenoma smo zapisali tudi jezik 
okolja kot drugi jezik, da bi ga tako ločili od termina tuji jezik. Pogosto se namreč enačita termina 
drugi in tuji jezik.Vzgojitelji se s termini seznanijo na dodiplomskem študiju predšolske vzgoje.

2 Varno okolje razumemo kot sprejemajoče oziroma inkluzivno okolje.
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Iz tabele 1 lahko razberemo, da se po pričakovanjih anketirani vzgojitelji najbolj 
strinjajo s peto trditvijo, da »otrok potrebuje varno okolje za optimalno učenje 
jezika okolja« (M = 4,61, SD = 0,559). Pri tej trditvi je standardni odklon najnižji. 
Pomen sprejemajočega oziroma vključujočega okolja, v katerem otrok raziskuje 
svoj položaj v svetu oziroma socialni sredini, poudarja tudi Biesta (2013).

Najnižje strinjanje opazimo pri trditvi, da »imamo na ravni vrtca na voljo jasne 
smernice za delo z otroki, katerih materni jezik ni slovenščina« (M = 2,63, SD 
= 1,197). Anketiranci, ki so trditev nizko ocenili, pri načrtovanju vzgojno-izo-
braževalnega dela z otroki tujci ne poznajo smernic, ki jih med drugim ponujajo 
Kurikulum za vrtce (Bahovec D. idr. 1999), Strategija vključevanja otrok, učen-
cev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobraževanja v Republiki Sloveniji 
(Barle - Lakota idr. 2007), Smernice za vključevanje otrok priseljencev v vrtce in 
šole (Novak idr. 2012), Priložnosti za uspeh: priročnik za vzgojitelje in učitelje 
pri delu z otroki in mladostniki, ki prihajajo iz drugih kulturnih okolij (Licardo in 
Golob 2017), Predlog programa dela z otroki priseljenci za področje predšolske 
vzgoje, osnovnošolskega in srednješolskega izobraževanja (Jelen Madruša in Maj-
cen 2018), Resolucija o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2021–2025 
(2021), Z drobnimi koraki v slovenščino: vključevanje otrok priseljencev v vrtce 
(Baloh idr. 2021) in Slovenščina kot učni jezik za govorce slovenščine kot drugega 
jezika (Knez 2022).

Največjo razliko med odgovori je opaziti pri trditvi, da anketirani vzgojitelji 
»vedo, na koga v vrtcu se lahko obrnejo, če potrebujejo pomoč pri delu z otrokom, 
čigar materni jezik ni slovenščina« (M = 3,25, SD = 1,349). Vrtci se na potrebe 
otrok priseljencev različno odzovejo. V Vrtcu Ledina so v sodelovanju z Mestno 
občino Ljubljana leta 2021 izdali Jezikovne kartice, na katerih so v 12 tujih jezi-
kih zapisali 20 fraz, s katerimi si lahko vzgojitelji pomagajo pri sporazumevanju 
z otrokom tujcem na začetni stopnji usvajanja slovenskega jezika. V Skupnosti 
vrtcev pa predlagajo, da bi imeli vrtci v lokalnih okoljih možnost sodelovati s 
kulturnim mediatorjem, ki bi pomagal pri hitrejšem vključevanju otroka v vrtec in 
družine v javno življenje. Naj navedemo še primer vzgojiteljice Rezarte Zumeri iz 
Vrtca Beltinci, ki se je v Slovenijo preselila s Kosova, ko je bila stara dve leti. 
Zaradi svoje izkušnje je bila posebej občutljiva za vprašanja vključevanja otrok 
priseljencev, zato se je odločila, da pripravi priročnik, ki bo v pomoč albansko go-
vorečim otrokom in staršem ter vzgojiteljem, ki prihajajo v stik z njimi. Priročnik, 
v katerem so po tematskih področjih zbrane najpogostejše besede in fraze, lahko 
uporabljajo na računalniku, tablici ali telefonu. Vsak izraz je zapisan v obeh jezi-
kih, slovenskem in albanskem, in ilustriran, da ga lahko razume tudi otrok, ob tem 
pa je tudi zvočni posnetek. Gradivo je dostopno v knjižnici Pedagoške fakultete 
v Mariboru.

Visoka stopnja strinjanja (M = 3,95, SD = 0,928) se je pokazala tudi pri trdi-
tvi, da »znanje vsaj dveh jezikov ugodno vpliva na otrokov kognitivni, socialni 
in emocionalni razvoj«, kar kaže, da se anketirani vzgojitelji zavedajo, da ima 
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zgodnje usvajanje drugega jezika namreč pozitiven vpliv na več področjih: govor, 
spoznavni in osebnostni razvoj, šolska uspešnost, metajezikovno zavedanje, spod-
buja divergentnost mišljenja in pozitivno pojmovanje samega sebe (Marjanovič 
Umek idr. 2006).

Prav tako bi izpostavili trditev, da »bolj kot starost otroka na uspešnost usvajanja 
drugega jezika vpliva časovna izpostavljenost temu jeziku«, pri kateri bi pričako-
vali višjo stopnjo strinjanja (M = 3,96, SD = 0,793), saj Pertot (2011) izpostavlja, 
da sta čas in izpostavljenost jeziku zelo pomembna. V predšolskem obdobju to po-
meni, da mora otrok imeti priložnost vsakodnevne rabe drugega jezika, če želimo, 
da doseže enako stopnjo kot vrstniki.

V vseh izjavah je bil maksimum 5, pri večini je bil minimum 1, le pri treh (po-
membnosti sodelovanja s starši, o pomembnosti varnega okolja in pomembnosti 
notranje motivacije otroka za učenje jezika) je bil minimum 2. To bi lahko morda 
pripisali zavedanju vzgojiteljev, da je učenje novega jezika zelo kompleksen pro-
ces in da lahko primanjkljaj v družini otrok ob ustreznih spodbudah (vsaj deloma) 
nadoknadi v vrtcu, kar poudarijo tudi Marjanovič Umek idr. (2020: 45). Izsledki 
raziskave kažejo izzive, s katerimi se soočajo anketirani vzgojitelji: po njihovem 
mnenju ni jasnih smernic za delo z otroki priseljenci, zanj so morda premalo opol-
nomočeni, kažejo pa se tudi pomanjkljivosti pri timski povezanosti vrtčevskih 
strokovnih delavcev ipd.

6 Sklep

Številni otroci po svetu odraščajo in so že od zgodnjega otroštva izpostavljeni več 
jezikom – pa naj bo to zato, ker so rojeni v večjezičnih družbah, ker imajo njihovi 
starši različne materne jezike ali ker so potomci migrantov, ki so se preselili v 
družbe, v katerih se govorijo jeziki, ki niso njihovi materni jeziki. Mnogi starši 
si želijo, da bi njihovi otroci postali dvo- ali celo večjezični (Byers - Heinlein in 
Lew - Williams 2013), pri čemer se je treba zavedati, da so dosežki pri usvajanju 
jezika otrok, ki so izpostavljeni več jezikom, zelo različni in da morda nekateri 
izmed teh otrok ne bodo uspešno in tekoče uporabljali vseh svojih jezikov (De 
Houwer 2007). Tu nastopi vzgojitelj, ki je drugi pomembni odrasli za otrokovimi 
starši. Kot je pokazala naša raziskava, se anketirani vzgojitelji zavedajo pomena 
svoje vloge (M = 4,23) in vloge spodbudnega učnega okolja pri usvajanju drugega 
jezika (M = 4,61), zato lahko na prvo raziskovalno vprašanje, kako pomembna je 
vloga vzgojitelja pri otrokovem usvajanju drugega jezika, odgovorimo, da vzgo-
jitelji menijo, da zelo pomembna. Prav tako lahko na drugo raziskovalno vpra-
šanje, kako pomembno je okolje za otrokovo optimalno učenje drugega jezika, 
odgovorimo, da vzgojitelji menijo, da zelo pomembno. Anketirani vzgojitelji so 
izrazili visoko stopnjo strinjanja s trditvijo, da »znanje vsaj dveh jezikov ugo-
dno vpliva na otrokov kognitivni, socialni in emocionalni razvoj« (M = 3,95), 
kar pomeni, da lahko pritrdilno odgovorimo na tretje raziskovalno vprašanje, ali 
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znanje več jezikov ugodno vpliva na otrokov kognitivni, socialni in emocionalni 
razvoj. Najnižje strinjanje so anketiranci izrazili s trditvijo, »imamo na ravni vrtca 
smernice za delo z otroki, katerih materni jezik ni slovenščina«. Lahko sklenemo, 
da se anketirani vzgojitelji zavedajo pomena usvajanja drugega jezika za otrokov 
celostni razvoj, a da se hkrati ne počutijo dovolj opolnomočene na področju didak-
tike slovenščine kot drugega jezika. Zato bi, kot pravi Baloh (2019: 454), veljalo 
»poskrbeti za specialna znanja in veščine za širjenje in podajanje znanja ter najti 
rešitve in izzive, ki pred vzgojitelje postavljajo raznolike potrebe sodobnega otro-
ka na jezikovnem področju«. 
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